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AHOomauissi. B cmammi y3azanbHeHO meopemu4HUl 00cei0 8UBHYEHHSI si8UULA MOBHOI €KOHOMIT,
8U3HA4YeHO hakmopu, Wo 3yMOesIoomb YHKUIOHY8aHHSI PO3MOBHOI Mosu, 8udineHo OJdiasoaidHe
MOBIIEHHS Ik OCHOBHY ¢hopMy po3Mo8HoI mosu. ObrpyHmosyemscs mol ¢hakm, wo OiasoeiyHa mosa €
cgbeporo Halibinbwoao NoWUPEHHS Ma 3acmocy8aHHsI 3aKOHY MOBHOI eKOHOMIT — 0OHO20 3 OCHOBHUX i
HEegid 'eMHUX YUHHUKI8 rnpupodHOo20 (byHKUIOHY8aHHS MO8U, KUl 8 ocmaHHIi 0ecsamunimms akmueisye
ceili ernnue 3asdsiku HapoCcmaroHoMy PO3BUMKY IHMepHem-crifkyeaHHs. AHani3yrombscs npukiadu
€KOHOMHO20 8XKUBaHHSI MOBHUX 00UHUUb Ha iCHYHYUX PiBHSIX MOBHOI cucmemu.

EninmuyHicms eucmynae Haligeaxnusiwor pucoro JdiariocidyHo20 CcrifikyeaHHs | nonseae y
8UJTYHYEHHI 8Cb020, WO MOXHa susnydyumu 6e3 WwKoou 0551 3Micmy 8UCII08/1H08aHHS, NPUYOMY iMrsikauii
3a3Haromb MOBHI OOUHUUi Ha pieHi (bOHemuKu, IEeKCUKU, 2pamMamuKku i 0cobriugo cuHmakcucy.
EninmudHicmeb € 8axugor cmpyKkmypHoOr ocobriugicmio po3mMosHoi mosu. OKpIiM OCHOBHUX, MOXYMb
b6ymu susiy4eHi Opy20ps0HI YrieHU peYeHHs.

Halyacmiwe 6 eninmu4YHUX KOHCMpYyKUisx eudansemscs cyb'ekm, Ha Opysomy Mmicuyi 3a
yacmomoro eudanieHHss cmoimb rpucy0ok. Y Oesikux rnooOUHOKUX euradkax euslydarombcs obudea
OCHOBHUX Y/IeHU peyYeHHs. Bunadku eidcymHocmi iHWUX YiieHie pedyeHHs € pidkicHumu. CuHmaxkcu4yHa
acuminauis, acoujayis ma nodin pedyeHb Haldacmiwe 3acmocogytombcsi npu rnepeknadi yKpaiHCbKOH
moeoro. CninkysaHH 8 IHmepHem-npocmopi e8i0bysacmbcs 4Yepe3 rocmilHe BUKOPUCMAHHS
eninmuYyHUX peyeHb, i momy ue MOBHe sfeuWe 8uMazac CepUO3HUX nodanbWiux OOCOXeEHb.
BusHaueHHsi ma posensad iHwux crnocobig MOBHOI KOMMApECii Moxe cmamu Memow ma o06’ekmom
Hawux nodanbwux 0crnioxXeHb y Uil UapuHi.

Knro4oei croea: 3akoH MOBHOI eKOHOMii, diarioeiyHe MOBMIEHHS, Pi8HI MOBHOI iepapxii, eninmu4yHe
PEYEHHS, 8UITYYEHHS.

AkTyanbHicTb AocnigkeHHA. OyHKuUio- NoB'A3yBaTh MOYaTOK CUCTEMATUYHOrO BUBYEHHS
HYBaHHA Ta pPO3BMTOK PO3MOBHOI  MOBWU MOBHOI  €KOHOMii K  0ocobrmBoro  sBuLLA
NignopsiAKOBYETbCA  BMIACHUM  MpuHUMNam i noackkoro cninkyeaHHA. Ll Teopis npucytHa B
3aKoHaM, WO 3yMOBME BIigbip i  ymoBu pobotax O. M. Bapcogoi [2], B. B. bysaposa [3].
BXXMBaHHSI MEBHOr0 Habopy MOBHMX OAMHWULIb. Hanbinbws noBHe i rnuboke BUCBITHEHHS
3akoH MOBHOI EeKOHOMIi € ceped  HU3Ku NMUTaHHA EeKOHOMII B MOBIi Ta MOBEHHI
OCHOBHUMX i Hambinbw  gieBux. Tomy oTpumano B poborax A. MaptiHe [6],
aKTyanbHIiCTb MaTepiany 3ymMOBfiEHa HM3KOI0 3. Xeppica [9], a Takox B poboTax pOCiNCbKMX
npuvunH. Cepen HWMX 3pOCTaHHS iHTepecy OO Ta ykpaiHcbkux niHreicTis B. . AgmoHi [1],
cneundikm  po3MOBHOI  MOBW | gianoridHol KO. C. lnaroneesa [4], B. Il. Kobkoea [5],
30KkpemMa. 3aKOH MOBHOI EKOHOMIi §IK LUinicHa . I. Cvpopyk [8; 9]. HenoeHi abo eninToBaHi
cucTtema LWe He O0CTaTHbO BUBYEHWUM, OCKiMbKW peyYeHHs po3rnsaaatTbes Y TPLOX acrnekTax B HM3Li
e noTpebyoTb MUOOKOro BMBYEHHS YMCIIEHHI pOGIT: 3 TOYKM 30Py CEMAHTUYHOI JOMOBHIOBAHOCTI
npoLecu Ta siBvLLa PO3MOBHOI MOBW. CTPYKTYPHOI HEMOBHOTU i CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOI

AHania ocTaHHIX pgocnigXeHb Ta HegocTaTHocTi. MoBHy ekoHomito cnig, 6e3
ny6nikauin. OuiHka Ta CTaBneHHa [o CYMHIBY, po3rmsggatM §K  pywiiHuA  cbakTop
TeHAEeHUiT MOBHOI €KOHOMIT B Pi3HMI 4ac i B po3BMTKY MOBW, K Ue pobunm A. MapTiHe Ta
Pi3HMX MiHrBiCTiB 6ynin HeogHO3HAYHMMK. [exTo B. A. CepebpeHHikos.

CXUIMbHUA BBaXXaTW €KOHOMII0 OCHOBHUM 3aKOHOM MeTta HaykoBOI cTaTTi — 3@ MOXMUBOCTI
pPO3BUTKY MOBM, IHWI BW3HAOTL 1i OAHIED 3 MOBHUM Ta Pi3HOBIYHWMIA aHani3 Aianori4yHoro
FOMOBHUX PYLIMHMX CUM PO3BUTKY MOBW, TPETI MOBIMEHHS Mg KYTOM BMMMBY Ha HbOMO 3aKOHY
BiABOAATL i Oinbll CKpoMHe Micue. 3 iMeHamu MOBHOT €KOHOMIl, SKUI MOPOLXYE HEOPAUHAPHI
M. Macci, B. YitHeq, I. Cyita, O. Ecnepcena, cnig MOBHI npoLecu Ta aBuLa.

© . I. Cudopyk

«International journal of philology» | «MixkHapogHuit dinonoriuHuin yaconuc» Vol. 11, Ne 3, 2020
68


mailto:seagalina@gmail.com

Translation Studies. MepeKknago3HaBCTBO

Buknap ocHoBHOro matepiany. [ianor sik
yHiBepcanbHa npupogHa dopma NACLKOro
CMifIKyBaHHS, € CYKYMHICTIO  pennik, LWo
OOMOBHIOKTE OfHA OAHY Ta B3aEMOiTb MiX
cobo0 B CTPYKTYpPHOMY, CEMaHTUYHOMY Ta
dyHKUiOHanbHOMY nnaHax. TeHaeHuis BBaxaTun

HEMOBHI peYeHHs edEKTUBHUM BUPaKEHHAM
eKOHOMIT  MOBHUX  3acobiB, WO cnpuse
CKOPOYEHHIO 4Yacy poO3MOBM Ta Mpouecy

B3aEMOPO3YMiHHA, Habyna 3HaYyHOro MOLIMpPEH-
HA. Komnpecia sk 3acié ocsarHeHHs CTUCNOCTI
BMCNOBMIOBAHHA € OOHWM i3 acnekTiB nposiBy
3aKOHY  MOBHOI  €KOHOMil, = 3yMOBMEHOro
XapakTepoM MOACBbKOro  CRinkyBaHHSA, aaxe
METOK KOMYHiKauil € obmiH iHdopmauieto 3a
MaKCUManbHOro 3aollamKeHHs 3ycurb Ta yacy.
OpgHvm i3 3acobiB  peanisauii  CUHTaAKCUYHOI
komnpecii € enincuc. [ig enincom po3ymitoTb
KOHCTPYKLUi, ¥ CTPYKTYPi SKMX BUAYYEHO OOWMH

abo [Oekinbka  enemeHTiB, fAKi  MOXHa
«BIOHOBUTU» CUHTarMaTu4Ho Ta/abo
napagurmMaTuyHo. OcHoBHoto chepoto

BUKOPUCTAHHA €eninToBaHUX BWCIOBMIOBaHb €
nianoriyHe MOBIEHHS.

JliHrBicTM 3aBXAW UiKaBUIUCb  SIBULLEM
YCiYEHUX HEMOBHMX peyveHb, L0 CKOPOYYHTLCA

A0  MiHiMymMy 4yepe3 po3ymMiHHA  oboma
yyacHUKamy  gianory TemMuM po3MOBM  Ta
cutyadii:  “So, what?” “Nothing.” You
mean?.. — Yes, bad.” YcHoMy MOBREHHIO
npuTamaHHi  JakoHIYHICTb,  TenerpadHicTb
CTWMO,  CrMpPOLWEHICTb i HEBUMYLLEHICTb.

EkoHOMiS MOBHMX 3acobiB NeXuTb B OCHOBI
BVHMKHEHHA Ta YHKUIOHYBaHHA enincucy.
HuHi icHye konocanbHa noTpeba B OOMiHi
BeNMKUMK obcsiramn  iHpopmalii, a omxe, i
30inbLUEeHHI iIHOPMAaUINHOT EMHOCTI NEKCUYHUX
oanHuub. [losiBa Ta Hag3BMYaMHO LUBUOKUN
PO3BUTOK iHdbopMaLUinHoro cycninbcTBa
00yMOBMEHiI pPO3BUTKOM TEXHIYHOIO NpPOrpecy,
MiKHapOAHUX BiOHOCWH, NMIOACLKUX KOHTaKTIB, i
3PELUTO0 HOBOH KiSTbKICTIO Ta SKICTIO 9K YCHOTO,
TaK i NMCbMOBOrO CNIfIKYyBaHHA MK MoabMU Ta
nepeknagy. AkagemiyHa rpamaTuka aHrnincbKol
MOBW MPE3EHTYE peYeHHS AK 3aKiHYeHYy AyMKY 3
000B’AAI3KOBOK HasIBHICTIO B HbOMY CTPYKTYpU
«nigmeT (rpyna nigmeTa)-npucyaok(nprcyakosa
rpyna)», npudomy nigmeT mMoxe B6yTn HasBHUM,
a Moxe OyTM iMAMIUATHMAM Ha  KwTanT
6e3ocoboBMx peveHb. BignosigHo, 6yab-ake
BiOXWNEHHs Big Takol CTPYKTypu MOXHa
MOsiCHIOBATM B MeXax 4Bulla enincucy, fe
BUIYYEHi NEKCUYHI OAMHULI € a0 BUNyYEHUMM,

CTpyKTYpHi Mogeni pedeHb MOPOAXKYHOTbCS B
YCHOMY MOBMEHHI Ta, QiKCylouncb Tam,
nepexoasyu B nMcbMoBe MOBIEHHS,
cTabiniytoumcb TaM i B Nigpy4YHUKax
rpamatvku, CTalTb MOBHUMU  MOAENSMU.
dakTopamu, WO BU3HAYaOTb MOMOXEHHS TaKMX
MoZernen Ha Tak 3BaHil LKani nepexigHocTi, €
HasIBHICTb  CMHOHIMIYHOTO Ta  MoAasibHO-
4acoBOro psaaiB, a TaKOX NEKCUMKO-rpaMaTUdHi
3Ha4veHHs1 cnoBodopmM. [Jo eninToBaHMX peyvyeHb
MOXHa TakoX BigHeCTM Moaeni, Lo SABMAHTb
coboto CTilki bpal3eosnoriyHi  CNosyYyeHHsa, a
TakoXk pgeski 3Bu4Hi cnoBodopmu: NoO idea;
More slowly, please; Nice to meet you; (At)
what time is our meeting; Oh really?; Many
happy return; Congratulations!; Happy for you!;
Good job!; Good luck!. Bci ui cTpykTypHO-
HEenoBHiI Mofeni € CeMaHTUYHO MOBHOLIHHUMMU.
3rigHO 3 BM3HAYEHHSAM 3i CIOBHMKA NiHIBIiCTUY-
Hux TepmiHiB O. C. AxmaHOBOI enincuc e
NPONyCKOM €fleMEHTY BUCMOBIIOBaAHHSA, SIKUN
nerko BiHOBIOETLCS B KOHTEKCTi abo cutyallii.
EninToBaHnin BUCNiB MOXHa NPOTUCTaBUTU
PO3ropHYyTOMY MOBHOMY BWCIOBY, OCKIfbKW BiH
Ma€e CKOpOYEeHWA BUMMSAL | BXWBAETbCA B
cneundivHMx cuTyauisx, siki MM cnoctepiraemo
B LUBMAKOMY AianoriyHOMy MOBIEHHi. B nepluy
yepry enincucy 3as3HaloTb AiECniBHI rpynn B
pedeHHi, KOnM  BUNYy4YaeTbCs  AIECNIBHUNA
KOMMOHEHT, KOMMEeHcaLis SIKOro B KOHTEKCTi He
€ o000B’A3kOBOK.  AHMMiNCbka  MOBa €
aHaniTMYHOID Ta BUPI3HSETBCA MNpParHeHHAM 40
YCYHEHHS rpamatuyHmx  "HagnmwkoBocTen"
3apagn eKOHOMII MOBHMX, 30KpeMa rpamaTuyHKX,
3acobiB. 3anepeveHHs 3ragyeTbecsi e oauH
pa3 y pe4veHHi: Nobody saw anyone anywhere
and anywhen — Hixmo Hiko2o HiOe Hikonu He
ba4us.

B yMOBHMX peyeHHAX Ta nigpagHux
peyYeHHsIX Yacy JiecrnoBo-npeaukar, nos'a3aHe
3 ManbyTHbLOK [fiet0, BUKOPUCTOBYETLCA B
TEenepilwHbOMY 4aci, OCKINIbKM BUKOPUCTaHHS
JiecnoBa-npeavkarta rofloBHOTO pPeYeHHs B
ManbyTHBOMY € BXe [AOCTaTHIM MOKA3HWKOM
ManbyTHbOro. ATpUOYTMBHI MigpsiaHi peYeHHs
4acTo  MPUKPINMOKTLCA A0  OCHOBHOMO
6e3cnony4HMKoBMM 3B’AA3KOM, OCKifNbKM
BUMYYEHHS CMOMyYHUKa He npu3BoauTb [0
HenpaBWbHOrO PO3YMiHHS PeYEHHS.

MpeaouvkatueHa mopens («IMpegukatue+ioro
aTpubyT») B iIMEHHWKOBOMY MPUCYAKY PeveHb:
The station is about an hour's walk abo The shoes
are the right size e ujinkom 3posyminuvun 6e3

abo mMalTbCsa Ha yBaa3i. NPUAMEHHUKA, B TOM Yac 4K YKPaIHCbKO

BuBYEHHS HEMOBHNX peyeHb CBiAYMTL MpPo MOBOK Ui peyeHHs nepeknagalTbCs 3

Te, WO He iCHYE 4YiTKOrOo PO3MEXYBaHHA MiX BUKOPWUCTAHHAM  HEMpsiMoro  BigMiHKy abo 3

MOBHUMM Ta HEMOBHUMMW peYeHHAMN. npunMmeHHkamun: o cmanuii mpeba timu decb 3
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200uHy. LIi mygbni — nompi6Ho20 po3mipy.

YMOBHI, JONYCTOBI Ta iHLWI NiapsaHi peyYeHHs
3a3BMYan € eninTtoBaHMMKM B TOMY pasi, SKLWO
nigMeT ronoBHOro Ta NigpsaHOro peyeHb € OOVH i
Ton cammi: His tone, though bitter, was serious. —
Bin eosopus, xoya U 3 aipkomoto, arne ceplio3Ho.
HonyctoBi  peveHHs €  MaKoHiYHMMKM  Ta
ekcnpecuBHUMU. B HMX BiOCYTHIN 3B'A30K, HEMae
nigvety — nuwe 3micToBa YacTuHa npegukara.
BoHu 3a3Bumyan nepeknagaloTbCs  YKPaIHCHKOH
MOBOIO MOBHWM peYeHHsM: Peremptory tone or
not, Peter thought, it was an attractive voice. —
limep eupiwus, wo eoroc 6ys npueMHUU,
He3gaxaro4u Ha eriaGHUU MoH.

MpucniBHMKOBUKW NIAMET, WO MNOYMHAETHLCA
3 ‘It was not that ...” yacTo cKopo4yyeTbCA [0
dopmm “Not that ...” i nepeknagaetbca sk He
me wob..., He moxHa ckaszamu, wo..., Hagpso
4u...: Not that she knew why she was crying. —
Haepsi0 4u eoHa 3Hana, 4omy nnade. baraTto
aHITIINCbKMX CMOMYYHUKIB BiAMNOBiAaoTb (PakTUYHO
OQHOMY YKpaiHCbKOMY, a KOpensTMBHE CroBO
NepeHOCUTLCS Y FOMNoBHE peYveHHst. TakuM YUMHOM,
where nepeknagaeTbcsl He Tinbku K “Oe, Kyou”,
arne TakoxX AeKinbkomy crioBamu “mam, de; mydu,
Kyou”, what — He Tinbkn gk “wo”, a U “me, wo”
Charley grunted every time the bed springs
creaked. — Yapni 6ypyas wopasy, sK cKpurinu
MPYXKUHU.

[HoA4i cnonyyHWK BUMarae nepeknagy noBHUM
peveHHam: "Why?"— Yomy eu mak Oymaeme?
(Homy su numaeme?)

Jeski piecnoBa Ta KombGiHauii AaiecniB, LIO
noTpebytoTb 00'eKTa, BXMBAKOTLCA B AHIMINACHKI
MOBi ©0e3 uUboro ob'ekta Tam, Qe WOro Ierko
nepenbauntn. Takuin BUO BUITYYEHHS HEMOXIIN-
BUM B yKpaiHcekin mosi: I'l tell you what | mean if
you're interested. — 5 ckaxXy eam, Wo S Maro Ha
yeasi, SKWo ue eac uyikasums. KombiHaujs
aiecrnosa 3 NPUAMEHHVKOM Y OESKUX BUMagKax €
OyKe 3HaYYLLOK: NMPUAMEHHVK HabyBae 3HAYEHHs
camocTinHoro pgiecroea: He shook her hand
enthusiastically and assisted her into the buggy. —
Bin nanko nomucHys iti pyky ma doromie cicmu 8
KOJISICKY.

Y cyyacHin aHrmiicbkin MOBI CKNagHi peveHHs
00 nNeBHOI MipM MOCTyNatoTbCs MPOCTUM 3
CKMaJHOK CTPYKTYpPOIO, MepeBaxHO repyHajianb-
HUM Ta iHIHITUBHUM Komnnekcam. Lli komnakTHi
CTPYKTYPM  BMKOPUCTOBYHOTLCS K CUHOHIMIYHI
nopsa 3 nigpsaHMn peveHHaMn. KoHCTpykuii 3
6e3ocoboBMn  hopmamm  giecnoBa  CnpusiloTb
KOMNaKTHOCTI Ta THyYKoCTi MoBW. 3aranbHa
OOBXMHA peyveHHs 3MeHwWwyeTbcsa. Lle aosopsTte
HaCTYMHI peYeHHs aHrNINCbKOK Ta YKPAIHCHKOH
mosamu: The apples were too high for the boy to
reach. — S6nyka eucinu 3aHadmo 8ucoko, wWob

XIT0MYUK Mie 00 HUX O0MSi2HYmMUCS.

KaysaTuBHi KOHCTpYyKUii 3 AiecnoBamu to
have, to get Takox CnNpuslOTb KOMMNAKTHOCTI Ta
"HenepepBHOCTI" peyeHHs: | had him read the
script last night. — Byopa eeeyepi s 3mycus
tioeo npoyumamu (Oomiecssi moeo, abu 8iH
rnpoyumas) cueHapid. TpPbOXKOMMOHEHTHI
knactepm “to find (to see) oneself doing smth.”
(pigwe gienpukMeTHUMK [I) Takox cnpusTb
OinbLwin kocnakTHocTi ppasun: She found herself
humming as she crossed the street. — BoHa
panmom romimuna, Wo MmMUXEeHbKO Hacrieye,
rnepexodsyu 8ynuyfo. TPbOXKOMMOHEHTHI
knactepm “to find (to see) oneself doing smth.”
(pigwe pienpukMeTHUK II) Takox cnpusTb
OinbLwin kocnakTHocTi ppasun: She found herself
humming as she crossed the street. — BoHa
panmom romimuna, Wo MUXEeHbKO Hacrieye,
repexodsa4u 8ynuyfo.

Enincuc € NOBHOUIHHMM  CTURICTUMHUM
3acob0M B XYOOXHIX TBOpax, [Ae YMUCHe
BUITyYEHHS1 OyOb-IKOTO urfleHa pedeHHs1 Bigirpae
neBHy nparMaTudHy ponb. Enincucy 4ynoso
BOAETbCA nepedaTV akycTuuHi Ta  (isionoriyHi
0edeKTM MOBIEHHS, TaKi SK 3aikaHHS, TPYAHOLL 3
nigbopom cniB, HEAOMOBKM B 3B'S13Ky 3 MOTPEOOI0
3MIHUTU  CUHTaKkcuyHy  Mogenb.  Enintosadi
KOHCTPYKUii 3a3BuMYa/ BKMNagawTbCcsa B NPOCTi
CMHTAKCWYHI MoZeni, xapakTepHi ONns po3MOBHOI
MOBW, Ta BOSOAIOTb  BWUCOKUM  CTyNeHeMm
iHdbopMmaLinHoT komnpecii. Lli YAHHUKK cnpusitoTh iX
MOLUMPEHHIO B MNpOLECi KOMyHikauil. BuBueHHSs
3acobiB  MOBHOI EKOHOMIi CTano aKTyanbHUM
NOpIBHAHO HelloaasHo. MNpuTamaHHi gianorosomy
MOBJIEHHIO HEOWILINHICTb, [OBINbHE CrpoLLEHEe
CNifNKyBaHHS [03BONSAOTb CKOPOTUTU BUCHOBIIO-
BaHHS, BUKOPUCTOBYOUM NULLIE Ti YaCTUHN PEYEHD,
WO € HeobxigHuMM Ta JocTtaTHiMM  Aangd
B3aEMOpPO3yMiHHA.  BumBueHHs  enincucy €
HeobXiaHMM Ansi pO3yMiHHSA MPOLECIB, MOB'A3aHNX
3 eKOHOMi€l0 MOBHUX 3acobiB B €noxy pPO3BUTKY
TEXHIYHOrO Mporpecy, konm HabyeBae gedani
WwBMOWMX  TeMniB ~ MacoBe  BMKOPUCTAHHS
coujanbHMX Mepex Ta HeobxigHIiCTb nepedadvi Bce
BiNbLLIOT KinbKocTi iHdbopMmallii.

BucHoBkM Ta nepcnekTuBu. HanbinbL
MOLIMPEHO  (POPMOID  PO3MOBHOI MOBU €
aianor, siKMin BBaXaeTbCA OCOOMMBMM BWUOOM
MOBHOI B3aeMofii A4BOX KOMYHikaHTiB. Hopmoto
hianoriyHoro MOBIIEHHS € HEMNOBHOTAa pensiik,

sika  3aMOBHIOETbCH  3aBOSKM  NIEKCUYHOMY
Ccknagy Ta CUHTaKCUYHIM OygoBi  CyMiKHWMX
pennik. ENINTWYHICTb pPO3MOBHOI MOBU €

iCTOTHOIO CTPYKTYPHOIO PUCO0 PO3MOBHOT MOBW.
BunyvaeTtbca Bce, WO MOXHa Bunydutn 6es
LIKOOW AN1A 3MICTY BWCMOBIEHHS, NPUYOMY Le
BiAOYyBaETbCA Ha BCIX PIBHAX — (POHETUYHOMY,
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NEKCUYHOMY | OCOBNMBO Ha CUHTAKCUYHOMY
piBHi. OKpiM FOMOBHUX MOXYTb TaKOX BuUNy4da-
TUCA OPYropsagHi YneHn pedveHHs. HanvacTiwe
BUMYYaETLCA B  €ninNTOBaHUX  KOHCTPYKLiSX
nigmMetr, Ha Apyromy Micui 3a 4acToTON
BUMYYEHHS € npucyadok. B gesknx noognHoOKMx
BMNagkax Buny4awTbCs 00uABa rOMOBHUX
4YrieHM peyeHHd. Bunagku BigCYTHOCTI iHLWIKMX
yreHiB peYeHHs 3ycTpivatoTbCs pigko.
CuvHTakcnyHe  ynodibHeHHs,  of'egHaHHA i

Cnuncok BUKOpUCTaHUX axepen

1. Aomonu B. . BBegeHue B cuMHTakcuc
COBpPeMeHHOro Hemeukoro A3bika. Mocksa: M3a-
BO NUT-pbl HA MHOCTP. A3blkax, 1955. 392 c.

2. bapcoea O. M. Mogenu, Tunbl 1 doopMbl
WMEHHbIX NpeariokeHnin B COBPEMEHHOM
aHITIMACKOM A3blke. Yyedble 3arnucku MITIN
um. JleHuHa. Ne 230. Mocksa, 1964. 56 c.

3. byzapos B. B. OcHoBbl cuHTakcuca
aHrnunckon pasroBopHoun peyn. Mocksa: KpoH-
npecc, 1998. 365 c.

4. narones H.B. fA3bikoBad 3koOHOMUS U
A3blkoBasi  M3OLITOYHOCTE B CMHTaKcuUce
pas3roBopHon peun: Asmopecp. ducc... K.
¢urnon. H. Mocksa, 1967. 20 c.

5. Kobkos  B. M.  WHdopmaTtmeHas
n3bbITOYHOCTL U CNOCOObLI CxaTua TekcTa. B
nomMow  nperio0asamersiiM  UHOCMPaHHbIX
A3bIkoa. Bbin. 5. HoBocnbupck, 1974. C. 31-48.

6. MaptuHe A. [lpyHumn 9KOHOMMM B
hOHETUYECKNX N3MEHEHUSIX: npobnemel
avaxpoHudeckon dpoHonormn.  Mockea: M3g-Bo
nHocTp. nuT-pbl, 1960. 301 c.

7. Cwvpopyk I. I. NcuxoniHreicTu4Hi ocobnu-
BOCTi enincucy B aHIMOMOBHUX  XYOOXHiX
TekcTax Ta Teopii Noro @yHKUiOHYyBaHHSA B
MOBIieHHEBOMY noToui. Kosiekm. MoHozpais
«IHOusidyanisauis  HasyaHHA  nPOghecitiHO-
opieHmoegaHoiI aHenitcbKor moesu:
KOMMemeHMmMHICHO-mMeXxHOo102iyHUl nioxid».
Knis: Bng-so HYBIlN, 2018. C. 11-45.

8. Cupopyk I". |. Ctunictvka aHrrmoMoBHOIO
peknaMHOro npoaykTy Ta Woro nepeknag
3acobamMu ykpaiHcbkoi MoBW. @ironioaiyHi cmyadii.
Haykosuti sicHuk Kpueopisabko2o HaujoHaribHo20
yHigepcumemy : 36. Hayk. ripaub. Bun. 11. Kpusun
Pir: ABH3 «KHY», 2014. C. 254-260.

9. Xappuc 3. CoBMeCTHas BCTpe4aeMoCTb U
TpaHcgopmaLums B s3bIKOBOW CTpYKType. Hosoe 8
nuHesucmuke. Bbin.2. Mocksa: [Nporpecc, 1962.
C. 528-636.

References

1. Admoni, V. G. (1955). Vvedenie v sintaksis
sovremennogo nemetskogo yazyka [Introduction
to the syntax of modern German]. Moscow, 392.

2. Barsova, O. M. (1964). Modeli, tipy i formy

UrneHyBaHHA peYeHb 3aCTOCOBYHOTLCS HaMbINbLL
YacTto npu nepeknagi YKpaiHCbKOK  MOBOH.
CninkyBaHHss B IHTEpHeT-npocTopi BigbyBaeTbCA
yepe3 MOCTiIHE  BUKOPUCTAHHS  eninTUYHUX
peyeHb, i TOMy LEe MOBHE SBMLLIE BUMarae
CEPNO3HOr0 MOAAanbLIOro BMBYEHHS. BusBneHHs
Ta po3rnsg iHWmMX cnocobiB KoMnpecii B MOBI Ta
MOBIMEHHI CTaHe MeTo Ta O00'€KTOM Halmx
nodanbLUMX JOCKIDKEHDb B L LLapuHI.

imennykh predlozheniy v  sovremennom
angliyskom yazyke [Models, types and forms of
nominal sentences in modern English]. Uchionye
zapiski MGPI im. Lenina, No. 230. Moscow, 56.

3. Buzarov, V. V. (1998). Osnovy sintaksisa
angliyskoy razgovornoy rechi [Basics of English
Colloguial Syntax]. Moscow, 365.

4. Glagolev, N. V. (1967). Yazykovaya
ekonomiya i yazykovaya izbytochnost v sintaksise
razgovornoy rechi: Awvtoref. diss... k. filol. n.
[Language economy and language redundancy in
the syntax of colloquial speech: Author's abstract.
Of diss ... cand. of filol. sc.]. Moscow, 20.

5. Kobkov, V. P. (1974). Informativnaya
izbytochnost i sposoby szhatiya teksta. V
pomoshch  prepodavatelyam  inostrannykh
yazykov. [Informative redundancy and methods
of text compression. For teachers of foreign
languages]. Novosibirsk, 5, 1-48.

6. Martinet, A. (1960). Printsip ekonomii v
foneticheskikh izmeneniyakh: problemy
diakhronicheskoy fonologii [The principle of
economy in phonetic changes: problems of
diachronic phonology]. Moscow, 301.

7. Sydoruk, H. 1. (2018). Psykholinhvistyc-hni
osoblyvosti elipsysu v anhlomovnykh khudozhnikh
tekstakh ta teoriyi yoho funktsionuvannya v
movlennyevomu pototsi [Psycholinguistic features
of the ellipse in English literary texts and the theory
of its functioning in the speech flow. Collect.
monograph "Individualization of professionally-
oriented English language teaching: competence-
technological approach"]. Kyiv, 11-45.

8. Sydoruk, H. . (2014). Stylistyka
anhlomovnoho reklamnoho produktu ta yoho
pereklad zasobamy ukrayinskoi movy [Stylistics of
an English-language advertising product and its
translation by means of the Ukrainian language.
Philological Studies. Scientific Bulletin of Kryvyi Rih
National University: collection of scientific works].
Krywyi Rih, 11, 254-260.

9. Harris, Z (1962). Sovmesthaya
vstrechayemost i transformatsiya v yazykovoy
strukture [Co-occurrence and transformation in
linguistic structure.The new in linguistics].
Moscow, 2, 528-636.

© . I. Cudopyk
«International journal of philology» | «MixkHapogHuit dinonoriuHuin yaconuc» Vol. 11, Ne 3, 2020

71



Translation Studies. MepeKknago3HaBCTBO

REALIZATION OF ELLIPSIS AS A MEANS OF LANGUAGE ECONOMY IN DIALOGICAL SPEECH
AND SPECIFICS OF ITS TRANSLATION
H. I. Sydoruk

Abstract. The article summarizes the theoretical experience of studying the phenomenon of
language economy, identifies the factors that determine the functioning of spoken language, and
highlights dialogical speech as the main form of spoken language. It has been substantiated that
dialogical language is the area of the greatest spread and application of the law of language economy —
one of the main and integral factors of the natural functioning of language, which in recent decades has
intensified its influence due to the growing development of Internet communication. Examples of
economical use of language units at the existing levels of the language system have been analyzed.

The law of language economy is among a number of basic and most effective. Therefore, the
relevance of the material is due to a number of reasons. Among them is the growing interest in the
specifics of spoken language and dialog one in particular. The law of language economy as a holistic
system has not been sufficiently studied yet, as many processes and phenomena of spoken language
still need in-depth study.The principle of economy in language and speech is universal, due to its
penetration into all levels of the language system. Dialogue as a basic form of spoken language is the
main area of implementation of the principle of language economy and has its own specific inventory of
language units that reflect the effect of this principle.

Ellipticity or the desire for implication acts as the most essential feature of dialogic communication,
which is expressed in the removal of all the language units at the levels of phonetics, vocabulary,
grammar, which can be removed without compromising the contextual meaning.

The ellipticity of spoken language is an essential structural feature of spoken language. Everything
that can be removed without compromising the content of the statement is removed, and this happens
at all levels — phonetic, lexical and especially at the syntactic level. In addition to the main ones,
secondary members of the sentence can also be removed. The subject is most often removed in
elliptical constructions, on the second place in frequency of omission there is a predicate. In some
isolated cases, both main members of the sentence are removed. Cases of absence of other members
of the sentence are rare. Syntactic assimilation, association and division of sentences are most often
used when translating into Ukrainian. Communication in the Internet space occurs through the constant
use of elliptical sentences, and therefore this linguistic phenomenon requires serious further study.
Identifying and considering other ways of compression in speech would be the goal and object of our
further research in this area.

Keywords: law of language economy, dialogical speech, levels of language hierarchy, elliptical
sentence, omission.
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